Curriculum Vitae
Patricia Lara Vitri Vives

Dades personals:

Adreça: C/ Miqueleta Riera núm. 6, 3er 5ena




08500 Vic
Data de naixement: 25/10/1983

DNI: 41519974 Y

Telèfon: 935 163 712

Mòbil: 665 281 983

Correu electrònic: pvitri@gmail.com
Formació acadèmica:
2007-20098 Programa de Doctorat a la Universitat de Vic
2006- 2007 Màster en Traducció cientificotècnica


2002-2006 Llicenciatura de Traducció i Interpretació  
Universitat de Vic


2006 Habilitació traductora jurada català – espanyol


2006 Habilitació traductora jurada anglès – espanyol
Experiència professional:
Universitat de Vic (Actualment)
Funció: Professora de traducció anglès – espanyol, català – espanyol i de llengua espanyola.
Institut d’Estudis Catalans (Actualment)
Funció: Traducció cap al català del manual universitari Physics. 
Aula Emi (Actualment)
Funcions: Traduccions jurades i jurídiques, farmacèutiques i tècniques. Correcció de traduccions.
Institut d’Estudis Catalans (2008)
Funció: Correcció d’originals i primeres proves del manual universitari Microbe en castellà. 
Institut d’Estudis Catalans (2007)
Funció: Traducció cap al català del manual universitari Microbe. 
Institut d’Estudis Catalans (2007)
Funció: Col·laboradora en el programa Diccionari de Ciència i Tecnologia.
Institut d’Estudis Catalans (2007)
Funció: Correcció de les provés d’accés a la universitat.
Institut d'Estudis Catalans (2007)
Funció: Revisió de la 6a edició del manual Biochemistry.


Traductora en pràctiques. Aula Emi (2006)
Funcions: Traducció i correcció de documents traduïts.


E-week. Setmana digital a Vic (2006)
Funció: Traducció de la pàgina web www.e-weekvic.cat.
Escola Politècnica Superior de Vic (2005-2006)
Funció: Traducció de material per a la Llicenciatura de Ciències Ambientals.

Editorial Planeta (2005)
Funció: Traducció dels canvis introduïts en la 6a edició de Surviving Schizophrenia.

Combinacions lingüístiques:
anglès – espanyol 




alemany – espanyol 




català – espanyol 




espanyol – català 





Revisions de català i castellà 





Traducció jurada 
Eines de traducció:

Nivell avançat de Trados




Ofimàtica avançada a nivell d’usuari.
Cursos:
Curs Bases per a la correcció de textos escrits i orals en català de la Universitat de Barcelona 

Curs de correcció de castellà a l’acadèmia Cálamo&Cran (2005)

Certificat Collaborative translation de la Roehampton University

Assistència a la segona edició dels Espais Terminològics (Termcat)

Assistència al seminari Tecnologia per al treball en terminologia (ACATERM)
Altres dades: 
Beca ERASMUS a Colònia (Alemanya). Segon curs de la llicenciatura (2003-2004)

Carnet de conduir B1

